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				Prolog

				

				En mand med træben gik hen ad en hospitalsgang.

					Han var en lavstammet, energisk type med en atletisk kropsbygning. Han var tredive år gammel og iført et almindeligt koksgråt jakkesæt og sorte sko. Han gik rask til, men alligevel afslørede en lille uregelmæssighed i hans gang, at han haltede. Tap-tap, tap-tap. Hans ansigt var lagt i dystre folder, som om han var tynget af alvorlige tanker.

					Han nåede hen for enden af gangen og stoppede op ved sygeplejerskens skrivebord. „Løjtnant Hoare?“ sagde han.

					Sygeplejersken så op fra kartoteksskuffen. Hun var en køn kvinde med sort hår og talte med en blød, irsk accent. „De er velsagtens en slægtning, ikke?“ sagde hun med et venligt smil.

					Hendes charme prellede af på ham. „Bror,“ sagde gæsten. „Hvilken stue?“

					„Sidste dør på venstre hånd.“

					Han drejede om på hælen og gik med lange skridt ned til den modsatte ende af gangen. I en stol ved siden af sengen sad en mand iført en brun slåbrok med ryggen vendt mod døren og så ud ad vinduet, mens han røg.

					Gæsten tøvede. „Bart?“

					Manden i stolen rejste sig og vendte sig om. Han havde en forbinding om hovedet, og hans venstre arm lå i en slynge, men han smilede. Han var yngre og højere end gæsten. „Hej, Digby.“

					Digby slog armene om sin bror og trykkede ham ind til sig. „Jeg troede, du var død,“ sagde han.

					Og så begyndte han at græde.

				

				„Jeg fløj i en Whitley,“ sagde Bart. En Armstrong Whitworth Whitley var et tungt, langhalet bombefly, som fløj på en pudsig måde med næsen lidt nedad. I foråret 1941 havde Bomber Command hundredvis af fly af denne type og i alt et sted omkring syv hundrede fly. „En Messerschmitt gik til angreb på os, og vi blev ramt adskillige gange,“ fortsatte Bart. „Men han må have været ved at løbe tør for brændstof, for pludselig forsvandt han uden at gøre det helt af med os. Jeg tænkte, at heldet var med mig den dag. Men så begyndte vi at tabe højde. Han må have beskadiget begge vores motorer. For at reducere vægten smed vi alt det ud, som ikke var nagelfast, men det hjalp ikke, og jeg indså, at vi var nødt til at nødlande i Nordsøen.“

					Digby sad på kanten af hospitalssengen. Hans øjne var tørre nu, og han studerede sin brors ansigt og det fjerne blik i hans øjne, mens Bart tænkte tilbage.

					„Jeg gav besætningen besked på at frigøre den bageste luge og derefter indtage klarstilling for landing på havet ved at trykke os op mod skroget.“ Besætningen på en Whitley var på fem mand, genkaldte Digby sig. „Da vi nåede ned i nul højde, trak jeg hårdt tilbage i styrepinden og gav fuld gas, men flyet nægtede at rette sig op. Vi ramte overfladen med et kolossalt plask, og jeg mistede bevidstheden.“

					De var stedbrødre, og der var otte år mellem dem. Digbys mor døde, da han var tretten, og hans far havde giftet sig med en enke, som selv havde en søn. Helt fra begyndelsen havde Digby passet på sin bror, beskyttet ham mod rødderne i skolen og hjulpet ham med lektierne. De havde begge næret en glødende interesse for flyvemaskiner og drømt om at blive piloter. Men så havde Digby mistet sit ene ben i en motorcykelulykke og havde uddannet sig til ingeniør og senere specialiseret sig i design af fly, mens Bart havde levet drømmen ud.

					„Da jeg kom til bevidsthed igen, kunne jeg lugte røg. Flyet flød på overfladen, og der var gået ild i styrbords vinge. Natten var kulsort, men jeg kunne se ved lyset fra flammerne. Jeg kravlede hen langs skroget og fandt redningsbåden. Jeg smed den ud i vandet, og så sprang jeg. For helvede, hvor var vandet koldt.“

					Hans stemme var afdæmpet og rolig, men han sugede intenst på cigaretten, trak røgen dybt ned i lungerne og pustede den ud i en lang udånding mellem stramme læber. „Jeg havde redningsvest på og kom op til overfladen igen som en korkprop. Dønningerne var temmelig høje, og jeg blev kastet op og ned. Heldigvis lå redningsbåden lige for næsen af mig. Jeg trak i snoren, og den pustede sig op, men jeg kunne ikke komme op i den. Jeg havde ikke kræfterne til at trække mig selv op af vandet. Jeg kunne ikke forstå det – jeg var ikke klar over, at min skulder var gået af led, og at jeg havde brækket håndleddet og havde tre brækkede ribben og alt muligt. Så jeg blev bare liggende i vandet, klamrede mig til redningsbåden og begyndte at forberede mig på at fryse ihjel.“

					Der havde været engang, tænkte Digby, hvor han havde betragtet Bart som den heldige af dem.

					„Efter et stykke tid så jeg Jones og Croft. De havde klamret sig til halen, til den sank. Ingen af dem kunne svømme, men deres redningsveste holdt dem oppe. Det lykkedes dem at kæmpe sig op i redningsbåden, og så trak de også mig op.“ Han tændte en ny cigaret. „Jeg så aldrig Pickering. Jeg ved ikke, hvad der skete med ham, men han ligger velsagtens på havets bund nu.“

					Han tav. Der var endnu et besætningsmedlem, tænkte Digby. Efter en pause sagde han: „Hvad med den femte mand?“

					„John Rowley, bombeudløseren, var stadig i live. Vi hørte ham råbe. Jeg var temmelig omtåget, men Jones og Croft prøvede at ro hen mod stemmen.“ Han rystede opgivende på hovedet. „Du kan ikke forestille dig, hvor vanskeligt det var. Dønningerne må have været omkring en meter høje, og flammerne var ved at gå ud, så vi næsten ikke kunne se noget, og vinden hylede som et forbandet spøgelse. Jones råbte til ham, og han har en meget kraftig stemme. Rowley svarede, men så blev redningsbåden løftet op på den ene side af en dønning og forsvandt ned på den anden side, mens den samtidig drejede rundt, og når vi så råbte efter ham igen, var det, som om hans stemme kom fra en helt anden retning. Jeg ved ikke, hvor længe det stod på. Rowley blev ved med at råbe, men hans stemme blev svagere og svagere, efterhånden som kulden svækkede ham.“ Barts ansigt blev udtryksløst. „Han begyndte at lyde ynkelig og kalde på Gud og sin mor og den slags, du ved. Til sidst blev han stille.“

					Digby indså, at han sad og holdt vejret, som om bare lyden af hans vejrtrækning ville være upassende midt i broderens beretning.

					„Vi blev fundet kort efter daggry af en destroyer på ubådspatrulje. De smed en line ud og trak os ind.“ Bart så ud ad vinduet, men var som blind for det grønne Hertfordshire-landskab. Det var en helt anden fjern scene, han så. „Vi var i virkeligheden allerhelvedes heldige,“ sagde han.

				

				I et stykke tid sad de i tavshed, men så sagde Bart: „Gik togtet godt? Ingen har villet fortælle mig noget om, hvor mange der kom hjem.“

					„Katastrofalt,“ sagde Digby.

					„Hvad med min eskadrille?“

					„Sergent Jenkins og hans besætning vendte sikkert hjem.“ Digby trak et stykke papir op af lommen. „Og det samme gjorde flyverløjtnant Arasaratnam. Hvor kommer han fra?“

					„Ceylon.“

					„Sergent Rileys fly blev ramt, men han nåede hjem.“

					„Irerne har altid heldet med sig,“ sagde Bart. „Hvad med resten?“

					Digby rystede blot på hovedet.

					„Men der var seks fly fra min eskadrille med på togtet!“ protesterede Bart.

					„Jeg ved det. Foruden jer blev to andre fly skudt ned. Tilsyneladende var der ingen overlevende.“

					„Så Creighton-Smith er død. Og Billy Shaw. Og… åh gud.“ Han vendte ansigtet væk.

					„Jeg beklager.“

					Barts sindsstemning skiftede fra fortvivlelse til vrede. „Det er ikke nok at beklage,“ sagde han. „Vi blev sendt direkte i døden!“

					„Jeg ved det.“

					„For helvede da også, Digby, du er en del af den forbandede regering!“

					„Jeg arbejder for premierministeren, ja.“ Churchill var stor tilhænger af at hente folk ind fra erhvervslivet, og Digby, som inden krigen havde været en dygtig flyingeniør, var nu en af hans problemknusere.

					„Men så er det i lige så høj grad din skyld som alle andres. Lad være med at spilde din tid med at gå på sygebesøg. Se hellere at få røven ud herfra og gør noget ved det.“

					„Jeg gør noget ved det,“ sagde Digby roligt. „Jeg har fået til opgave at finde ud af, hvorfor det her sker. Vi mistede halvtreds procent af vores fly på togtet.“

					„Forbandet forræderi i toppen, velsagtens. Eller en eller anden idiot af en generalløjtnant, som sidder i sin klub og praler med morgendagens luftangreb, mens en bartender med nazisympatier står bag fadølsanlægget og tager notater.“

					„Det er én mulighed, ja.“

					Bart sukkede. „Undskyld, Diggers,“ sagde han og brugte broderens gamle kælenavn. „Det er ikke din skyld, men jeg bliver bare så rasende.“

					„Har du helt ærligt nogen anelse om, hvorfor der er så mange, der bliver skudt ned? Du har været sendt ud på over ti bombetogter. Hvad tror du, det skyldes?“

					Bart så eftertænksomt på ham. „Det der med spioner var ikke bare noget, jeg sagde. Når vi flyver ind over Tyskland, venter de på os. De ved, at vi kommer.“

					„Hvad får dig til at sige det?“

					„Deres kampfly hænger i luften og venter på os. Du ved, hvor svært det normalt er for en forsvarsstyrke at time tingene præcist. Eskadrillen skal samles på det helt rigtige tidspunkt. Flyene skal navigere fra flyvepladsen til det område, hvor de tror, vi nærmer os, og så er de nødt til at stige højt op over os, og når de så har gjort det, skal de finde os i måneskinnet. Hele processen tager så lang tid, at vi burde være i stand til at smide vores bomber og være væk igen, inden de opdager os. Men sådan går det aldrig.“

					Digby nikkede. Barts oplevelser stemte overens med de informationer, han havde fået fra de andre piloter, han havde talt med. Han skulle lige til at sige det, da Bart så op og smilede hen over Digbys skulder. Digby vendte sig om og så en sort mand iført en eskadrilleleders uniform komme hen mod dem. Ligesom Bart var han ung i forhold til sin rang, og Digby gættede på, at han havde opnået de automatiske forfremmelser, som fulgte i kølvandet på kamperfaring – løjtnant efter tolv togter, eskadrilleleder efter femten.

					„Hej, Charles,“ sagde Bart.

					„Sikke en forskrækkelse, du gav os, Bartlett! Hvordan har du det?“ Hans accent var caribisk, men dækket af en Oxbridge-dræven.

					„Det ser ud til, at jeg overlever, siger de.“

					Med en fingerspids rørte Charles ved Barts hånd der, hvor den stak ud fra slyngen. Det var en underligt hengiven berøring, tænkte Digby. „Det er jeg søreme glad for at høre,“ sagde Charles.

					„Charles, hils på min bror Digby. Digby, det her er Charles Ford. Vi gik på Trinity sammen, før vi droppede studierne for at søge ind i flyvevåbnet.“

					„Det var den eneste mulighed, hvis vi ville slippe for at gå til eksamen,“ sagde Charles og gav Digby hånden.

					„Hvordan behandler afrikanerne dig?“ spurgte Bart.

					Charles smilede. „Der er en eskadrille fra Rhodesia på flyvepladsen. Fortrinlige piloter, men de har svært ved at forholde sig til en officer med min hudfarve. Vi kalder dem afrikanerne, hvilket lader til at irritere dem en smule. Jeg fatter ikke hvorfor.“

					„Men det er tydeligt, at du ikke lader dig gå på af det,“ sagde Digby.

					„Jeg tror på, at med tålmodighed og bedre uddannelsesmuligheder vil vi måske en dag være i stand til at civilisere mennesker af den slags, uanset hvor primitive de virker nu.“ Charles så væk, og Digby fangede en snert af den vrede, der skjulte sig under hans muntre overflade.

					„Jeg spurgte netop Bart om, hvorfor han tror, at vi mister så mange fly,“ sagde Digby. „Hvorfor tror du, det sker?“

					„Jeg var ikke med på det her togt,“ sagde Charles. „Efter alt at dømme var jeg heldig ikke at være med. Men også på andre togter er det gået temmelig sløjt på det seneste. Det føles nærmest, som om Luftwaffe kan følge os gennem skyerne. Måske har de en eller anden form for udstyr om bord, som gør dem i stand til at lokalisere os, selvom vi ikke er synlige?“

					Digby rystede på hovedet. „Samtlige de af fjendens fly, som er styrtet ned, er blevet undersøgt på kryds og tværs, og vi har aldrig fundet noget i stil med det, du taler om. Vi arbejder hårdt på at udvikle et udstyr af den slags, men der er stadig lang vej, før det vil lykkes, og vi er ret sikre på, at de ikke er nået nær så langt som os. Jeg tror ikke, det kan være årsagen.“

					„Det føles bare sådan.“

					„Jeg tror stadig, der er spioner,“ sagde Bart.

					„Interessant.“ Digby rejste sig. „Nå, jeg må hellere tage tilbage til Whitehall. Tak for jeres kommentarer. Det gør det lettere for mig, når jeg taler med folkene i toppen.“ Han gav Charles hånden og gav Barts raske skulder et klem. „Tag den nu med ro, og god bedring.“

					„De siger, jeg vil kunne flyve igen om et par uger.“

					„Jeg kan ikke ligefrem påstå, at det glæder mig.“

					Da Digby vendte sig om for at gå, sagde Charles: „Må jeg ikke stille dig et spørgsmål?“

					„Naturligvis.“

					„Efter et togt som det her må udgifterne til at erstatte de mistede fly langt overgå fjendens udgifter til at udbedre de skader, der er forårsaget af vores bomber.“

					„Ja, uden tvivl.“

					„Men…“ Charles slog uforstående ud med hænderne. „Hvorfor gør vi det så? Hvad er formålet med at bombe?“

					„Ja,“ sagde Bart. „Det vil jeg også gerne vide.“

					„Hvad kan vi ellers gøre?“ sagde Digby. „Nazisterne kontrollerer det meste af Europa. Østrig, Tjekkoslovakiet, Holland, Belgien, Frankrig, Danmark og Norge. Italien er tyskernes allierede, Spanien udtrykker visse sympatier, Sverige er neutralt, og Tyskland har indgået en aftale med Sovjetunionen. Vi har ingen militære styrker på kontinentet. Vi har ikke andre muligheder for at svare igen.“

					Charles nikkede. „Så vi er altså alt, hvad I har?“

					„Præcis,“ sagde Digby. „Hvis bombetogterne stopper, er krigen slut… og Hitler har vundet.“

				

				Premierministeren sad og så Ridderfalken i sin private biograf, som kort forinden var blevet indrettet i de gamle køkkener i Admiralty House. Salen rummede omkring halvtreds eller tres polstrede sæder, og gulvet var beklædt med et rødt velourtæppe, men som regel blev biografen brugt til at vise film fra bombetogter og gennemse propagandafilm, inden de blev vist for offentligheden.

					Sent om aftenen, når alle notater var dikteret, alle telegrammer var sendt, alle rapporter kommenteret og alle detaljer på plads – og når han var for oprevet og vred og anspændt til at sove – satte Churchill sig på et af de store VIP-sæder på første række med et glas whisky og lod sig opsluge af en af de seneste underholdningsfilm fra Hollywood.

					Netop som Digby trådte ind i salen, var Humphrey Bogart i færd med at forklare Mary Astor, at når en mands makker bliver slået ihjel, er han nødt til at gøre noget ved det. Luften var tyk af cigarrøg. Churchill pegede på et sæde. Digby satte sig og fulgte med i de sidste få minutter af filmen. Da rulleteksterne gled op over lærredet foran figuren af den sorte falk, fortalte Digby sin chef, at det virkede, som om Luftwaffe allerede vidste besked, når de britiske bombefly nærmede sig.

					Da han var færdig, fortsatte Churchill med at stirre på skærmen et stykke tid, som om han spændt ventede på at finde ud af, hvem det var, der havde spillet rollen som Bryan. På visse tidspunkter kunne han være en charmerende mand, fuld af medlevende smil og glimt i de blå øjne, men i aften var det, som om han var hensunket i tungsind. Omsider sagde han: „Hvad siger RAF?“

					„De siger, det skyldes dårlig formationsflyvning. I teorien forholder det sig sådan, at hvis bombeflyene nærmer sig i tæt formation, bør de kunne dække hele himlen og være i stand til straks at skyde et fjendtligt fly ned, når det viser sig.“

					„Og hvad er Deres mening om denne teori?“

					„At det er noget vrøvl. Formationsflyvning har aldrig virket. Det må skyldes, at en ny faktor er kommet ind i billedet.“

					„Enig. Men hvilken?“

					„Min bror giver spioner skylden.“

					„Alle de spioner, vi har fanget, har været de rene amatører – men det er naturligvis derfor, de blev fanget. Det kan jo tænkes, at de mest kompetente er sluppet gennem vores net.“

					„Måske har tyskerne opnået et teknisk gennembrud?“

					„Den hemmelige efterretningstjeneste fortæller, at fjenden er langt bag efter os med hensyn til udviklingen af radarudstyr.“

					„Og stoler De på deres vurdering?“

					„Nej.“ Loftslyset blev tændt. Churchill var iført kjole og hvidt. Han var altid elegant klædt, men hans ansigt var hærget af træthed. Han trak et tyndt stykke sammenfoldet papir op af lommen. „Her er måske noget, der kan give os et praj om det,“ sagde han og rakte papirlappen til Digby.

					Digby så ned på papiret. Det så ud til at være en dekryptering af et radiosignal fra Luftwaffe, og teksten var gengivet på både tysk og engelsk. Meddelelsen lød, at Luftwaffes nye strategi med luftkampe om natten – Dunkle Nachtjagd – havde været en stor triumf, takket være de fremragende informationer fra Freya. Digby læste meddelelsen på engelsk og derefter igen på tysk. „Freya“ var ikke et ord, der fandtes på hverken engelsk eller tysk. „Hvad betyder det?“ spurgte han.

					„Det er det, jeg gerne vil have Dem til at finde ud af.“ Churchill rejste sig op og tog sin jakke på. „Lad os følges ad,“ sagde han. Da de forlod salen, råbte han: „Mange tak!“

					En stemme fra operatørrummet svarede: „Mig en fornøjelse, sir!“

					Mens de fortsatte gennem bygningen, trådte to mænd ind bag dem: inspektør Thompson fra Scotland Yard og Churchills private livvagt. De fortsatte ud på paradepladsen og videre forbi en gruppe mennesker, som var ved at ordne en spærreballon, og via en låge i et pigtrådshegn trådte de ud på gaden. London var mørkelagt, men halvmånen afgav alligevel så meget lys, at de kunne finde vej.

					Side om side fortsatte de nogle få meter hen ad Horse Guard Parade, til de kom til Storey’s Gate nummer 1. En bombe havde raseret bagsiden af Downing Street 10, hvor premierministeren boede, så i stedet for var Churchill rykket ind i et nærliggende anneks over regeringens tilholdssted i Cabinet War Rooms. Indgangen var beskyttet bag en bombesikret mur. Løbet på et maskingevær stak ud gennem et hul i muren.

					„Godnat, sir,“ sagde Digby.

					„Det kan ikke fortsætte,“ sagde Churchill. „Hvis det fortsætter i dette tempo, vil hele vores flåde af bombefly være tilintetgjort inden jul. Jeg har brug for at vide, hvem eller hvad Freya er.“

					„Jeg skal nok finde ud af det.“

					„Hurtigst muligt.“

					„Javel, sir.“

					„Godnat,“ sagde premierministeren og forsvandt bag døren.

				

				Første del

				

			

		

	
		
			
				1

				

				På den sidste dag i maj 1941 kunne man se et højst usædvanligt syn på gaderne i byen Morlunde på Jyllands vestkyst.

					Det var en danskproduceret Nimbus-motorcykel med sidevogn. Det i sig selv var et usædvanligt syn, eftersom der ikke var benzin til andre end læger og politifolk og – naturligvis – de tyske besættelsesstyrker. Men motorcyklen var blevet bygget om. Den oprindelige firecylindersmotor var blevet udskiftet med en dampmaskine fra en gammel motorbåd, og sædet var pillet ud af sidevognen for at gøre plads til en kedel, en fyrkasse og en lille skorsten. Reservemotoren var ikke videre stærk, og motorcyklen havde en tophastighed på omkring tredive kilometer i timen. I stedet for det sædvanlige brøl fra udstødningen hørtes ikke andet end en sagte hvislen fra dampen. Den uhyggelige ro og den langsomme fart gav motorcyklen et stateligt præg.

					På sædet sad Harald Olufsen – en høj, syttenårig dreng med lys hud og lyst hår, som var redt tilbage fra hans høje pande. Han lignede en viking i skoleuniform. Han havde sparet op i et år for at få råd til at købe motorcyklen, som havde kostet den uhyrlige sum af seks hundrede kroner… blot for at tyskerne dagen efter havde indført benzinrationering.

					Harald havde været rasende. Hvilken ret havde de til at gøre det? Men han var blevet opdraget til at handle snarere end bare at beklage sig.

					Det havde taget ham yderligere et år at ombygge motorcyklen. Han havde arbejdet på den i skoleferierne og i alle de stunder, hvor han ikke læste til studentereksamen. I dag, hvor han var hjemme på pinseferie fra den kostskole, han gik på, havde han brugt formiddagen på at terpe fysikformler, mens han om eftermiddagen havde haft travlt med at montere et tandhjul fra en gammel rusten græsslåmaskine på baghjulet. Nu virkede alt på motorcyklen perfekt, og han havde sat kursen mod et værtshus, hvor han håbede at få en chance for at høre noget god jazz og måske også møde nogle piger.

					Han elskede jazz. Næst efter fysik var det det mest interessante, der nogensinde var sket i hans liv. De amerikanske musikere var naturligvis de bedste, men selv de danske musikere, der havde ladet sig inspirere af dem, var værd at lytte til. Undertiden kunne man høre god jazz i Morlunde. Måske fordi det var en international havneby, som blev besøgt af sømænd fra hele verden.

					Men da Harald trak ind til siden foran Club Hot i hjertet af havnekvarteret, var døren lukket, og vinduerne var skoddet til.

					Han fattede det ikke. Klokken var otte, det var lørdag aften, og det var et af de mest populære steder i byen. Stedet burde syde af liv.

					Mens han sad og stirrede på den stille bygning, stoppede en forbipasserende op og kastede et blik på hans køretøj. „Hvad pokker er det, du har der?“

					„En Nimbus med dampmotor. Ved du noget om den her klub?“

					„Jeg ejer den. Hvad bruger den som brændstof?“

					„Hvad som helst, bare det kan brænde. Jeg bruger tørv.“ Han pegede ned på den bunke, der lå bagest i sidevognen.

					„Tørv?“ lo manden.

					„Hvorfor er døren lukket?“

					„Nazisterne har lukket stedet.“

					Harald så forundret på ham. „Hvorfor?“

					„Fordi jeg havde ansat negermusikere.“

					Harald havde aldrig selv set en farvet musiker, men fra grammofonplader vidste han, at de var de bedste. „Nazisterne er en flok ignorante idioter,“ sagde han vredt. Hans aften var ødelagt.

					Manden kastede et blik op og ned ad gaden for at forvisse sig om, at ingen var inden for hørevidde. Besættelsesmagten styrede Danmark med let hånd, men alligevel var der kun ganske få, som åbent talte nedsættende om nazisterne. Men der var ikke en sjæl at se. Han så på motorcyklen igen. „Kan den køre?“

					„Ja, selvfølgelig kan den det.“

					„Hvem har bygget den om for dig?“

					„Det har jeg selv.“

					Mandens overbærende attitude var ved at ændre sig til beundring. „Det er temmelig fikst gjort.“

					„Tak.“ Harald åbnede den hane, som lukkede dampen ind i motoren. „Jeg er ked af det med klubben.“

					„Jeg håber, de vil lade mig åbne igen om et par uger. Men jeg bliver nok nødt til at love, at jeg kun ansætter hvide musikere.“

					„Jazz uden negre?“ Harald rystede forarget på hovedet. „Det svarer til at forbyde at ansætte franske kokke på restauranterne.“ Han flyttede foden fra bremsen, og langsomt begyndte motorcyklen at bevæge sig fremad.

					Han tænkte på at køre en tur gennem byen for at se, om der var nogen, han kendte, på cafeerne og barerne omkring torvet, men han var så skuffet over det med jazzklubben, at han bestemte sig for, at det ville være for deprimerende at gå i byen. I stedet satte han kursen ned mod havnen.

					Hans far var præst ved kirken på Sande – en lille ø, som lå et par kilometer fra kysten. Den lille færge, som i konstant rutefart sejlede til og fra øen, lå i havnen, så han kørte direkte om bord. Færgen var fuld af passagerer, og han kendte de fleste af dem. Der var en højrøstet gruppe fiskere, som havde været inde og se en fodboldkamp i byen og så ud til at have fået et par genstande for meget; to velhavende damer med hat og handsker og en lille ponytrukket vogn, som bugnede af indkøb; samt en familie på fire, som sikkert havde været inde på fastlandet for at besøge noget familie. Et velklædt par, som han ikke kunne genkende, var efter alt at dømme på vej ud for at spise på øens hotel, som havde en fin restaurant. Haralds motorcykel tiltrak sig alle passagerernes interesse, og igen var han nødt til at forklare historien med dampmotoren.

					I allersidste øjeblik kørte en tyskbygget Ford sedan om bord på færgen. Harald genkendte bilen: Den tilhørte Axel Flemming, ejeren af øens hotel. Flemming-familien nærede ikke specielt varme følelser for Haralds familie. Axel Flemming følte, at han var det naturlige overhoved for øens indbyggere – en rolle, som pastor Olufsen imidlertid mente tilhørte ham, og det anspændte forhold mellem de to rivaliserende patriarker påvirkede alle øvrige medlemmer af de respektive familier. Harald spekulerede på, hvordan det var lykkedes for Flemming at skaffe benzin til bilen. Han tænkte, at alt velsagtens var muligt, hvis bare man var rig nok.

					Havet var oprørt, og mørke skyer havde samlet sig på himlen mod vest. Et uvejr var under opsejling, men fiskerne sagde, at de nok skulle være hjemme, inden uvejret satte ind. Harald tog en avis frem, som han havde taget inde i byen. Avisen havde navnet Virkeligheden. Det var en illegal avis, udgivet i protest mod besættelsesmagten og uddelt gratis til folk. Det danske politi havde ikke gjort noget forsøg på at få avisen lukket, og det virkede nærmest, som om det var under tyskernes værdighed at gøre noget ved den. I København læste folk åbenlyst avisen i toge og sporvogne, men i provinsen var folk lidt mere diskrete, og Harald foldede avisen for at skjule navnet, mens han læste en artikel om den store mangel på smør i landet. Hvert år blev der produceret flere millioner pund smør i Danmark, men næsten hele produktionen blev sendt til Tyskland, og danskerne selv havde fået meget svært ved at skaffe smør. Historier af den slags kunne man aldrig læse i den censurerede del af pressen.

					Øens velkendte, flade silhuet nærmede sig. Øen var nitten kilometer lang og halvanden kilometer bred, og i hver ende lå en lille landsby. En række fiskerhuse og kirken med præstegården udgjorde tilsammen den ældste af landsbyerne i øens sydlige ende. I den ende lå også en nedlagt navigationsskole, som var blevet overtaget af tyskerne og omdannet til en militærbase. Hotellet og de større huse lå i øens nordlige ende. Mellem de to landsbyer bestod landskabet primært af sandklitter og beplantningen af småbuske og nogle enkelte træer. Der var ingen bakker i landskabet, men hele øens vestlige side bestod af en storslået, seksten kilometer lang sandstrand.

					Harald mærkede et par regndråber, da færgen nærmede sig havnen i øens nordlige ende. Hotellets hestevogn ventede på det velklædte par. Fiskerne blev budt velkommen af en af deres koner i en anden hestevogn. Harald bestemte sig for at krydse tværs over øen og køre hjem langs stranden på det hårde sand – som faktisk var så hårdt, at stranden havde været benyttet til at sætte hastighedsrekorder i racerbiler.

					Han var nået halvvejs hen til hotellet, da han løb tør for damp.

					Han brugte motorcyklens benzintank som vandbeholder, men nu indså han, at den ikke var stor nok. Han ville være nødt til at finde en 25-liters oliedunk, fylde den med vand og anbringe den i sidevognen. Men lige her og nu var han nødt til at skaffe noget vand, så han kunne komme hjem.

					Der var kun ét hus inden for synsvidde, og desværre var det Axel Flemmings. På trods af rivaliseringen var familierne Olufsen og Flemming på talefod, og alle medlemmerne af Flemming-familien gik i kirke hver søndag og sad i samlet flok på en af de første rækker. Og rent faktisk var Axel Flemming medlem af menighedsrådet. Men alligevel brød Harald sig ikke om tanken om at bede den fjendtlige Flemming-familie om hjælp. Han overvejede at gå de små fem hundrede meter hen til det næste hus, men så bestemte han sig for, at det ville være tåbeligt. Med et suk begav han sig op ad den lange indkørsel.

					I stedet for at banke på hoveddøren gik han om til staldbygningen på siden af huset. Det glædede ham at se, at en af tjenestefolkene var i færd med at køre familiens Ford ind i garagen. „Hej, Gunnar,“ sagde Harald. „Må jeg ikke få noget vand?“

					Manden var venlig. „Jo, tag bare, hvad du har brug for,“ sagde han. „Der er en vandpumpe på gårdspladsen.“

					Harald fandt en spand ved siden af vandpumpen og fyldte den. Han gik tilbage til vejen og hældte vandet på tanken. Det lod til, at det ville lykkes ham at undgå at møde nogen af familiens medlemmer. Men da han kom tilbage med spanden, stod Peter Flemming uden for huset.

					Peter var tredive og Axel Flemmings søn. Han var en høj og arrogant mand iført et skræddersyet jakkesæt af lyst tweed. Inden fjendtlighederne mellem familierne var opstået, havde han været bedsteven med Haralds bror, Arne, og da de var yngre, havde de været berygtede kvindebedårere. Arne havde forført dem ved hjælp af charme og list, mens Peter havde gjort det ved hjælp af sin forfinede overlegenhed. Nu boede Peter i København, men han var sikkert hjemme på pinseferie, tænkte Harald.

					Peter stod og læste i Virkeligheden. Han så op og fik øje på Harald. „Hvad laver du her?“ spurgte han.

					„Hej, Peter. Jeg kom for at låne lidt vand.“

					„Jeg går ud fra, at den her smudsavis er din?“

					Harald mærkede på sin lomme og indså bekymret, at avisen måtte være faldet ud, da han havde bøjet sig ned for at tage spanden.

					Peter bemærkede bevægelsen og forstod straks, hvad den betød. „Det er den åbenbart,“ sagde han. „Er du klar over, at du kan ryge i spjældet bare for at være i besiddelse af den slags?“

					Henvisningen til at komme i fængsel var ikke bare en tom trussel. Peter var ansat ved politiet som kriminalassistent. Harald sagde: „I de store byer læser alle avisen.“ Han tvang sig selv til at lyde selvsikker, men i virkeligheden var han en smule nervøs. Peter var gemen nok til at kunne finde på at anholde ham.

					„Det her er ikke København,“ sagde Peter dystert.

					Harald vidste, at Peter ville elske at få en chance for at bringe vanære over et medlem af Olufsen-familien. Men alligevel tøvede han, og Harald mente at vide hvorfor. „Du ville blive til grin, hvis du anholdt en skoledreng på Sande, fordi han havde gjort noget, som halvdelen af befolkningen gør helt åbenlyst. Især når folk fandt ud af, at du har et horn i siden på min far.“

					Peter var synligt splittet mellem ønsket om at ydmyge Harald og frygten for at blive til grin. „Ingen har lov til at overtræde loven,“ sagde han.

					„Hvis lov? Vores eller tyskernes?“

					„Loven er loven.“

					Harald følte sig mere selvsikker. Peter ville ikke være så meget i defensiven, hvis han havde tænkt sig at anholde ham. „Det siger du kun, fordi din far tjener så godt på at underholde nazisterne på hotellet.“

					Den sad! Hotellet var meget populært blandt de tyske officerer, som havde flere penge mellem hænderne end danskerne. Peter blev mørkerød i ansigtet af vrede. „Mens din far holder opildnende prædikener,“ fnyste han. Det var rigtigt nok. Pastoren havde holdt en prædiken mod nazisterne over temaet: „Jesus var jøde“. Peter fortsatte: „Er han klar over, hvor mange problemer han skaber, hvis han sætter folk op mod tyskerne?“

					„Ja, det er jeg sikker på, at han er. Den kristne religions grundlægger var selv lidt af en ballademager.“

					„Religion interesserer mig ikke. Mit job består i at være med til at opretholde ro og orden her på jorden.“

					„Fanden tage ro og orden! Vi er blevet besat!“ Haralds frustration over den ødelagte aften i byen fik ham til at koge over. „Hvilken ret har nazisterne til at fortælle, hvad vi skal gøre? Vi burde fandeme sparke hele flokken ud af landet!“

					„Du bør ikke hade tyskerne; de er vores venner,“ sagde Peter med en aura af from selvretfærdighed, som gjorde Harald endnu mere rasende.

					„Jeg hader heller ikke tyskerne, din idiot. Jeg har familie i Tyskland.“ Pastorens søster havde giftet sig med en succesrig, ung tandlæge fra Hamburg, som i tyverne ofte havde besøgt Sande i ferierne. Deres datter Monika var den første pige, Harald havde kysset. „De har lidt mere på grund af nazisterne, end vi har,“ tilføjede Harald. Hans onkel, Joachim, var jøde, og selvom han var protestantisk døbt og involveret i kirkeligt arbejde, havde nazisterne bestemt, at han kun måtte have jøder som patienter, og dermed havde de ødelagt hans praksis. Et år tidligere var han blevet anholdt på grund af en mistanke om, at han skjulte guld, og var blevet sendt til en koncentrationslejr i den lille by Dachau i Bayern.

					„Folk giver sig selv problemer,“ sagde Peter arrogant og bedrevidende. „Din far burde aldrig have ladet sin søster gifte sig med en jøde.“ Han smed avisen fra sig på jorden og gik.

					Først var Harald alt for chokeret til at svare. Han bøjede sig ned og samlede avisen op, men så rettede han blikket mod Peters ryg og sagde: „Du begynder snart selv at lyde som en nazist.“

					Peter ignorerede ham, forsvandt ind gennem køkkendøren og smækkede den hårdt i efter sig.

					Harald følte, at han havde tabt diskussionen, og det gjorde ham rasende, fordi han vidste, at det, Peter havde sagt, var fuldstændig uhyrligt.

					Mens han gik tilbage mod vejen, begyndte tunge regndråber at falde. Da han nåede hen til motorcyklen, så han, at ilden under kedlen var gået ud.

					Han prøvede at få gang i ilden igen. Han krøllede avisen sammen for at bruge den til at tænde op med, og i lommen havde han en æske tændstikker, men han havde ikke taget den blæsebælg med, som han tidligere på dagen havde brugt til at få gang i ilden. Efter tyve frustrerende minutter bøjet over tændstikæsken i regnen gav han op. Han blev nødt til at gå det sidste stykke af vejen hjem.

					Han slog jakkekraven op.

					Han skubbede motorcyklen de fem hundrede meter hen til hotellet, efterlod den på den lille parkeringsplads og begyndte at gå ned mod stranden. På dette tidspunkt af året, tre uger inden sankthans, var det lyst helt frem til klokken elleve om aftenen, men i aften gjorde de tunge skyer himlen mørk, og den kraftige regn gjorde sigtbarheden dårlig. Han fortsatte langs klitterne og fandt vej ved at mærke på sandet under fødderne og sørge for hele tiden at have lyden af havet på sin højre side. Inden længe var hans tøj så gennemblødt, at han lige så godt kunne have svømmet hjem.

					Han var en stærk ung mand og i god form, men to timer senere var han træt, kold og elendig til mode, da han nåede frem til hegnet omkring tyskernes nye base og indså, at han var nødt til at gå en omvej på omkring tre kilometer for at komme hjem, selvom han kun var omkring et par hundrede meter fra præstegården.

					Hvis det havde været lavvande, kunne han være fortsat hen langs stranden, for selvom dette område af stranden officielt var forbudt område for uvedkommende, ville de tyske vagter ikke være i stand til at se ham på grund af vejret. Men det var højvande, og hegnet fortsatte et stykke ud i vandet. Han overvejede at svømme det sidste stykke, men slog så omgående tanken ud af hovedet igen. Som alle andre, der var vokset op i det lille fiskersamfund, nærede han en dyb respekt for havet, og det ville være farligt at svømme rundt i mørket, når han allerede var så træt.

					Men han kunne klatre over hegnet.

					Regnen var stilnet en smule af, og en smal måne dukkede af og til op bag de susende skyer og fik med jævne mellemrum et blegt skær til at brede sig ud over landskabet. Han så op på det to meter høje hegn med de to rækker pigtråd øverst. Det virkede skræmmende nok, men det var ikke en umulig forhindring for en frisk ung mand i god fysisk form. Halvtreds meter oppe på stranden forsvandt hegnet ind i et krat af forvredne træer og buske, som skjulte det. Det ville være det bedste sted at klatre over.

					Han vidste, hvad der lå på den anden side af hegnet. Sommeren før havde han arbejdet på byggepladsen, selvom han dengang ikke havde vidst, at stedet skulle blive til en militærbase. Entreprenøren, som var fra København, havde fortalt alle, at det skulle være en ny kystvagtstation. De ville sikkert have haft svært ved at skaffe håndværkere, hvis de havde fortalt sandheden – i det mindste ville Harald have nægtet at arbejde på projektet, hvis han havde vidst, at han arbejdede for nazisterne. Men så da bygningerne stod færdige, og hegnet var blevet opstillet, var alle de danske arbejdere blevet sagt op, hvorefter et tysk arbejdshold var rykket ind for at installere udstyret. Men Harald kendte området ud og ind. Den nedlagte navigationsskole var blevet bygget om, og to nye bygninger var blevet opført ved siden af den. Alle bygningerne lå et stykke tilbage fra stranden, så han kunne sagtens krydse basen uden at komme i nærheden af dem. Desuden var en stor del af landskabet langs stranden dækket af lave buske, som ville hjælpe med at skjule ham. Han ville bare være nødt til at holde et vågent øje med de patruljerende vagter.

					Han trådte ind i buskadset, klatrede op på hegnet, fortsatte forsigtigt hen over pigtråden og sprang ned på den anden side, hvor han landede blødt i de våde klitter. Han kastede et blik rundt i halvmørket, men kunne ikke se andet end et sløret omrids af mørke træer. Han kunne ikke se bygningerne, men i det fjerne kunne han høre musik og lejlighedsvise latterudbrud. Det var lørdag aften: Måske nød soldaterne et par øl, mens deres officerer spiste middag på Axel Flemmings hotel.

					Han satte kursen hen over basens område så hurtigt, som han turde i det omskiftelige lys. Han holdt sig i skjul bag buskene, når det var muligt, og orienterede sig ved lyden af havet på sin højre side og lyden af den svage musik på den venstre. Han kom forbi en høj trækonstruktion, og på trods af mørket vidste han straks, at det var et udkigstårn. Når som helst kunne hele området blive badet i et skarpt lysskær, men lige nu var alt mørkt omkring basen.

					En pludselig lyd på hans venstre side fik ham til at fare sammen. Han smed sig fladt ned på jorden og mærkede sit hjerte banke. Han så op mod bygningerne. En dør stod åben, lys strømmede ud. Mens han så hen mod døren, kom en soldat til syne og løb hen over pladsen foran huset, og så blev en dør i en anden bygning åbnet, og soldaten løb ind.

					Haralds hjerte begyndte at slå lidt roligere igen.

					Han fortsatte gennem en klynge nåletræer og kom ned i en fordybning i landskabet. Da han var kommet helt ned i bunden af fordybningen, så han, at et eller andet ragede op foran ham i halvmørket. Han kunne ikke se, hvad det var, men han kunne ikke erindre, at der var blevet bygget noget på denne del af grunden. Da han kom nærmere, så han en bueformet betonmur på omtrent samme højde som ham selv. Oven på muren var der et eller andet, som bevægede sig, og han hørte en svag summen, der lød som en elektrisk motor.

					Det måtte være blevet opført, efter at de lokale håndværkere havde forladt området. Han spekulerede på, hvorfor han aldrig havde lagt mærke til konstruktionen, når han stod uden for hegnet, men så indså han, at træerne og fordybningen i landskabet naturligvis ville skjule den fra de fleste sider – undtagen måske fra stranden foran basen, hvor ingen måtte færdes.

					Da han så op og prøvede at studere bygningens detaljer, piskede regnen ind i hans hoved og sved i hans øjne. Men han var for nysgerrig til bare at fortsætte. Et øjeblik gled månen fri af skyerne. Han kneb øjnene sammen og så op igen. Over den cirkelformede mur kunne han se et fletværk af metalstænger eller kabler. Det lignede en kolossal madras på omkring fire gange fire meter. Som en karrusel roterede hele anordningen ganske langsomt rundt og var omkring fire sekunder om at dreje en omgang rundt om sig selv.

					Harald var fascineret. Han havde aldrig set noget tilsvarende, og ingeniøren i ham var tryllebundet. Hvad blev anordningen brugt til? Hvorfor drejede den rundt? Lyden fortalte ham ikke ret meget, for den stammede blot fra den motor, som fik anordningen til at dreje rundt. Han var sikker på, at det ikke var en kanon, i det mindste ikke en almindelig kanon, for han kunne ikke se noget kanonløb. Hans bedste gæt var, at det var en eller anden form for radiosender.

					Et sted i nærheden var der en, der hostede.

					Harald reagerede instinktivt. Han sprang frem, greb fat om toppen af muren og trak sig selv op. I et øjeblik lå han på den smalle mur og følte sig uhyggeligt udsat, men så lod han sig glide ned på den anden side. Han var bange for, at hans fødder ville komme i karambolage med nogle bevægelige maskindele, men han var næsten sikker på, at der ville være en gangbro rundt om mekanismen, så der var let adgang til maskineriet, og efter et anspændt øjeblik rørte hans fod ved et betongulv. Den summende lyd var højere nu, og han kunne mærke en lugt af motorolie. På tungen havde han en underlig smag af statisk elektricitet.

					Hvem var det, der havde hostet? Han gik ud fra, at en vagtpost måtte være gået forbi, og at han bare ikke havde kunnet høre hans fodtrin på grund af vinden og regnen – som heldigvis havde sløret den støj, Harald havde lavet, da han klatrede op over muren. Men havde vagten set ham?

					Forpustet pressede han sig ind mod murens buede inderside og ventede på, at keglen fra en kraftig lommelygte ville afsløre ham. Han spekulerede på, hvad der ville ske, hvis han blev fanget. Tyskerne var venlige herude på landet: De spankulerede ikke rundt som store verdensherskere, men virkede nærmest forlegne over at have besat landet. De ville sikkert bare udlevere ham til det danske politi. Han var ikke sikker på, hvad politiet ville stille op med ham. Hvis Peter Flemming var en del af den lokale politistyrke, ville han uden tvivl sørge for, at Harald kom til at lide så meget som muligt, men heldigvis var han ansat ved politiet i København. Faktisk frygtede Harald sin fars vrede mere end nogen form for officiel straf. Han kunne allerede høre pastorens sarkastiske stemme: „Du klatrede over hegnet? Og trængte ind på tyskernes hemmelige militærområde? Om natten? For at skyde genvej? Fordi det regnede?“

					Men der blev ikke rettet en lommelygte mod Harald. Han ventede og stirrede på det mørke maskineri foran sig. Det forekom ham, at han kunne se nogle kabler, som løb fra den nederste del af gitterværket og forsvandt i mørket på den modsatte side af konstruktionen. Det måtte være noget udstyr til at sende eller modtage radiosignaler.

					Da et par minutter havde sneglet sig af sted, følte han sig overbevist om, at vagten var gået. Han klatrede op på toppen af muren og prøvede at se gennem regnen. På hver side af konstruktionen kunne han se to mindre, mørke omrids, men ingen af skyggerne bevægede sig, og han bestemte sig for, at de måtte høre til anlægget. Der var ingen vagter at se. Han lod sig glide ned på den anden side af muren og fortsatte videre gennem klitterne.

					I et øjebliks mørke, hvor månen var forsvundet bag en tyk sky, stødte han direkte ind i en trævæg. Forskrækket og et øjeblik angst udstødte han en halvkvalt ed. Sekundet efter gik det op for ham, at han var gået ind i et bådeskur, som havde været brugt af navigationsskolen. Det var gammelt og faldefærdigt, og tyskerne havde ikke sat det i stand. Tilsyneladende havde de ikke noget at bruge det til. Et øjeblik stod han helt stille og lyttede, men han kunne ikke høre andet end sit eget hjertes slag. Han fortsatte.

					Uden yderligere episoder nåede han frem til hegnet i den anden side. Han klatrede over og satte kursen hjemad.

					Først kom han til kirken. Et glødende lysskær stod ud gennem de små vinduer, som vendte ud mod havet. Det overraskede ham, at nogen opholdt sig i kirken så sent en lørdag aften, så han bestemte sig for at kaste et blik indenfor.

					Kirken var lang og lavloftet. Ved specielle lejligheder var den i stand til at rumme samtlige øens fire hundrede faste indbyggere, men kun med nød og næppe. En række bænke var opstillet på gulvet foran prædikestolen af træ. Der var ikke noget alter i kirken, og med undtagelse af nogle indrammede bibelcitater var væggene bare.

					Danskerne havde et udogmatisk forhold til religion, og de fleste tilhørte den evangelisk-lutherske kirke. Fiskerne på Sande var imidlertid omkring hundrede år tidligere konverteret til en strengere tro. I de sidste tredive år havde Haralds far sørget for at holde dem stærke i troen ved at sætte et eksempel med en kompromisløs puritanisme i sit eget liv og afstive menigheden med sine ugentlige svovlprædikener og ved personligt at konfrontere de frafaldne med den uimodståelige fromhed i sine blå øjne. Men på trods af faderens glødende overbevisning og tro, var hans søn ikke troende. Harald deltog i gudstjenesterne, når han var hjemme, fordi han ikke ønskede at såre sin fars følelser, men i hjertet var han ikke troende. Han havde endnu ikke bestemt sig for, hvad han mente om religion i almindelighed, men han vidste, at han ikke troede på en gud, som var kendetegnet ved snævre regler og hævnfuld afstraffelse.

					Da han kastede et blik ind gennem vinduerne, hørte han lyden af musik. Hans bror, Arne, sad ved klaveret og spillede en stille jazzmelodi. Harald smilede. Arne var kommet hjem på pinseferie. Han var underholdende og elegant og skulle nok sætte lidt liv i sagerne i den forlængede weekend i præstegården.

					Harald gik hen til indgangen og trådte ind i kirken. Uden at se op lod Arne uden hakkende overgange musikken glide over i melodien til en salme. Harald smilede. Arne havde hørt døren gå op og havde troet, at det var deres far, som kom ind. Pastoren brød sig ikke om jazzmusik og ville under ingen omstændigheder tillade, at der blev spillet jazz i kirken. „Det er bare mig,“ sagde Harald.

					Arne vendte sig om. Han var iført sin lysebrune uniform. Arne var ti år ældre end Harald og instruktør på en af flyvevåbnets skoler nær København. Men tyskerne havde sat en stopper for al dansk militæraktivitet, og det meste af tiden stod flyvevåbnets fly blot stille på jorden, selvom instruktørerne stadig havde lov til at undervise i svævefly.

					„Da jeg så dig ud af øjenkrogen, troede jeg, du var den gamle.“ Arne så på Harald og smilede. „Du ligner ham mere og mere.“

					„Betyder det så, at jeg også bliver skaldet?“

					„Sikkert.“

					„Og hvad med dig selv?“

					„Det tror jeg ikke. Jeg tror mere, jeg har arvet mors gener på det område.“

					Det var sandt nok. Arne havde deres mors kraftige, mørke hår og brune øjne. Harald var lys som deres far og havde også arvet faderens skarpe blå øjne og det blik, han brugte til at skræmme sin menighed med. Både Harald og faren var usædvanligt høje, og det fik Arne til at virke lille, selvom han i virkeligheden var omkring en meter og firs.

					„Der er noget, jeg gerne vil spille for dig,“ sagde Harald. Arne rejste sig, og Harald satte sig ved klaveret. „Det er noget, jeg har hørt på en plade, som en af de andre på skolen har. Kender du Mads Kirke?“

					„Min kollega Pouls fætter.“

					„Netop. Han har introduceret mig for en amerikansk pianist ved navn Clarence Pine Top Smith.“ Harald tøvede. „Hvad laver den gamle lige nu?“

					„Han sidder og arbejder på sin prædiken til i morgen.“

					„Godt.“ Klaveret kunne ikke høres i præstegården, som lå halvtreds meter fra kirken, og det var usandsynligt, at pastoren skulle afbryde sit arbejde med forberedelserne til gudstjenesten for at gå en tur over i kirken – især i et vejr som dette. Harald begyndte at spille „Pine Top’s Boogie-Woogie“, og kirkerummet blev fyldt med de sensuelle toner fra de amerikanske sydstater. Han var en ivrig klaverspiller – selvom hans mor sagde, at hans anslag var for tungt. Han havde svært ved at sidde stille, når han spillede, så han rejste sig op og skubbede skamlen væk med foden, så den væltede – og så fortsatte han med at spille, mens han bøjede sin lange krop ind over tangenterne. Han lavede flere fejl på denne måde, men det var, som om det ikke betød noget, så længe han bare holdt den besnærende rytme. Han hamrede de sidste akkorder ned, og så sagde han højt på engelsk: „That’s what I’m talking about!“, akkurat som Pine Top gjorde det på pladen.

					Arne lo. „Slet ikke dårligt!“

					„Du skulle høre originalen.“

					„Kom, lad os gå udenfor. Jeg trænger til en cigaret.“

					Harald rejste sig. „Det vil den gamle ikke bryde sig om.“

					„Jeg er otteogtyve år!“ sagde Arne. „Jeg er for gammel til at få at vide af min far, hvad jeg må og ikke må.“

					„Enig – men vil han også give dig ret i det?“

					„Er du bange for ham?“

					„Selvfølgelig. Det er mor også, og stort set alle andre her på øen – inklusive dig.“

					Arne lo igen. „Okay, måske bare en lille smule.“

					De stod uden for kirkedøren, i ly for regnen i det lille vindfang. På den modsatte side af det sandede område foran kirken kunne de se det mørke omrids af præstegården. Lys strålede ud fra det rombeformede vindue i køkkenet. Arne fandt sine cigaretter frem.

					„Har du hørt fra Hermia?“ spurgte Harald. Arne var forlovet med en engelsk pige, som han ikke havde set i over et år – ikke siden tyskerne havde besat landet.

					Arne rystede på hovedet. „Jeg har prøvet at skrive til hende. Jeg fandt en adresse på Det Britiske Konsulat i Göteborg.“ Det var lovligt for indbyggerne i Danmark at sende breve til Sverige, som var neutralt under krigen. „Jeg sendte det til hende, som om hun boede på adressen. Jeg undlod at skrive konsulatets navn uden på konvolutten. Jeg syntes, det var ret kvikt tænkt af mig, men censuren er ikke så let at narre. Min overordnede leverede brevet tilbage til mig og sagde, at hvis jeg en anden gang prøvede noget lignende, ville jeg blive stillet for en krigsret.“

					Harald kunne godt lide Hermia. Nogle af Arnes kærester havde været… ja, en flok dumme blondiner, men Hermia var både intelligent og modig. Da han mødte hende første gang, havde han fundet hende en smule skræmmende på grund af hendes dramatiske, mørke udseende og meget direkte facon, men alligevel havde han fattet sympati for hende, fordi hun behandlede ham som en mand og ikke bare som en dum lillebror. Og så var hun et betagende syn i en badedragt. „Vil du stadig gerne giftes med hende?“

					„Ja, for pokker… hvis hun stadig lever. Måske er hun blevet dræbt under et luftangreb i London.“

					„Det må være hårdt ikke at vide noget.“

					Arne nikkede og sagde: „Hvad med dig? Noget nyt på den front?“

					Harald trak på skuldrene. „Piger på min alder er ikke interesserede i skoledrenge.“ Han sagde det i en munter tone, men under overfladen var der en ægte fortrydelse på spil. Han havde været ude for et par sårende afvisninger.

					„Ja, de vil vel hellere i byen med en, som har nogle penge at spendere på dem?“

					„Præcis. Og yngre piger… jeg mødte en pige i påsken, Birgit Claussen.“

					„Claussen? Taler vi om bådebyggerfamilien fra Morlunde?“

					„Ja. Hun er en køn pige, men hun er kun seksten år, og hun var så kedelig at snakke med.“

					„Godt det samme. Familien er katolikker. Den gamle ville ikke bryde sig om det.“

					„Nej, jeg ved det,“ sagde Harald og rynkede panden. „Han er underlig. I påsken prædikede han om tolerance.“

					„Han er stort set lige så tolerant som Dracula.“ Arne smed cigaretstumpen væk. „Lad os gå over og snakke med den gamle tyran.“

					„Inden vi gør det…“

					„Hvad?“

					„Hvordan står det til i flyvevåbnet?“

					„Skidt. Vi kan ikke forsvare vores land, og det meste af tiden får vi ikke lov til at flyve.“

					„Hvor længe kan det blive ved på den måde?“

					„Hvem ved? Måske for evigt. Nazisterne har vundet alt. Der er ingen modstand tilbage – kun briterne, og de hænger også i en tynd tråd.“

					Harald sænkede stemmen, selvom der ikke var nogen, som kunne høre dem. „Der må da være en eller anden i København, som tager initiativet til en modstandsbevægelse?“

					Arne trak på skuldrene. „Hvis det var tilfældet, og jeg kendte til det, ville jeg alligevel ikke kunne fortælle dig om det, vel?“ Inden Harald kunne nå at sige mere, styrtede Arne gennem regnen med kurs mod lyset, som strålede ud fra køkkenvinduet.
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				Hermia Mount så med væmmelse på sin frokost – to forkullede pølser, en klat våd kartoffelmos og en bunke overkogt kål – og tænkte med længsel tilbage på den restaurant på havnefronten i København, hvor de serverede tre forskellige slags sild og pilsnerøl.

					Hun var opvokset i Danmark. Hendes far havde været britisk diplomat og tilbragt det meste af sit karriereliv i Skandinavien. Hermia havde arbejdet på Den Britiske Ambassade i København, først som sekretær og siden som assistent for den britiske flådeattaché, som i virkeligheden arbejdede for MI6, den hemmelige efterretningstjeneste. Da hendes far døde, og hendes mor rejste hjem til London, var Hermia blevet boende i Danmark, dels på grund af jobbet, men især fordi hun var forlovet med en dansk pilot, Arne Olufsen.

					Men så, den 9. april 1940, besatte Hitler Danmark. Fire nervepirrende dage senere havde Hermia sammen med en gruppe britiske embedsmænd forladt Danmark i et specielt diplomattog, som kørte ned gennem Tyskland til den hollandske grænse, hvorfra de var fortsat gennem det neutrale Holland og videre til London.

					Nu hvor Hermia var tredive, arbejdede hun for efterretningstjenesten og havde ansvaret for MI6’s Danmarksafdeling. Sammen med de fleste af sine kolleger var hun blevet forflyttet fra efterretningstjenestens hovedkvarter på Broadway i London til Bletchley Park – en stor landejendom i udkanten af en landsby omkring halvfjerds kilometer nord for hovedstaden.

					En barak med bølgebliktag, som i al hast var blevet opført ved siden af ejendommen, fungerede som kantine. Hermia var glad for at være sluppet for at opleve tyskernes bombardementer af London, men hun ville ønske, at man ved et mirakel også havde bestemt sig for at evakuere en af Londons små, charmerende italienske eller franske restauranter, så de kunne have fået noget ordentligt at spise. Med gaflen kom hun en lille klat kartoffelmos i munden og tvang sig selv til at sluge den.

					For at lede tankerne væk fra maden lagde hun dagens udgave af Daily Express på bordet ved siden af tallerkenen. Briterne havde lige mistet kontrollen over middelhavsøen Kreta. I avisen prøvede journalisten at se sagen fra den lyse side og hævde, at slaget om øen havde kostet Hitler atten tusind mand, men den deprimerende sandhed var, at for nazisterne var det blot endnu en triumferende sejr af mange.

					Hun så op og fik øje på en mand på omkring hendes egen alder, som med et krus te i hånden var på vej hen mod hende. Han gik rask til, men det var let at se, at han haltede en anelse. „Må jeg sætte mig her hos Dem?“ spurgte han venligt og tog plads over for hende uden at vente på et svar. „Mit navn er Digby Hoare. Jeg ved godt, hvem De er.“

					Hun hævede et øjenbryn og sagde: „Hold Dem endelig ikke tilbage.“

					Ironien i hendes stemme påvirkede ham ikke synligt. „Tak,“ sagde han blot.

					Hun havde set ham før, en enkelt gang eller to. Der var altid noget meget energisk over ham, på trods af hans haltende gang. Med manken af uregerligt, mørkt hår på hovedet var han ikke ligefrem nogen filmstjerne, men hans blå øjne var smukke, og der var noget charmerende vejrbidt ved hans ansigt. „Hvilken afdeling arbejder De i?“ spurgte hun.

					„Jeg arbejder faktisk i London.“

					Hun noterede sig, at han ikke havde svaret på hendes spørgsmål. Hun skubbede tallerkenen til side.

					„De bryder Dem ikke om maden?“ spurgte han.

					„Gør De?“

					„Nu skal jeg fortælle Dem noget. Jeg har afhørt piloter, som er blevet skudt ned over Frankrig, men som alligevel har været så heldige at komme hjem igen. Vi tror, at vi lider afsavn, men vi ved ikke for alvor, hvad det vil sige. Franskmændene er ved at sulte ihjel. Efter at have hørt de historier er maden her begyndt at smage mig meget bedre.“

					„Knaphed på varer er ingen undskyldning for at lave dårlig mad,“ sagde Hermia spydigt.

					Han lo. „Jeg havde faktisk fået at vide, at Deres tunge kunne være ganske skarp.“

					„Hvad har De ellers fået at vide om mig?“

					„At De er tosproget og taler både engelsk og dansk flydende – hvilket velsagtens er grunden til, at De er leder af Danmarksafdelingen.“

					„Nej. Det er krigen, jeg kan takke for det. Tidligere var ingen kvinde nogensinde blevet tilbudt en højere post end sekretærassistent i MI6. Vi tænker jo ikke analytisk nok, vel? Vi er bedre egnet til at gå hjemme og passe børn. Men siden krigens udbrud har kvinders hjerner undergået en imponerende udvikling, og vi er blevet i stand til at tage os af opgaver, som tidligere kun kunne varetages af mennesker med en maskulin mentalitet.“

					Han tog hendes sarkastiske kommentarer fra den humoristiske side. „Ja, det har jeg også noteret mig,“ sagde han. „Miraklernes tid er endnu ikke forbi.“

					„Hvorfor har De undersøgt min baggrund?“

					„Af to grunde. For det første fordi De er den smukkeste kvinde, jeg nogensinde har set.“ Nu smilede han ikke længere.

					Det var lykkedes ham at overraske hende. Det skete kun sjældent, at mænd sagde til hende, at hun var smuk. Køn, måske; undertiden opsigtsvækkende, ofte frembrusende. Hendes ansigt var formet som en aflang og regelmæssig oval, og hendes hår var meget mørkt, men hendes øjenlåg var tunge, og hendes næse var for stor til at være smuk. Hun kunne ikke komme i tanke om et kvikt og morsomt svar. „Og hvad er den anden grund?“

					Han kastede et blik ud til siden. To ældre kvinder sad ved det samme bord, og selvom de sad og sludrede med hinanden, fulgte de sikkert også med et halvt øre med i samtalen mellem Digby og Hermia. „Det skal jeg fortælle om et øjeblik,“ sagde han. „Kunne De tænke Dem at gå ud med mig?“

					Han havde overrasket hende igen. „Undskyld?“

					„Kunne De tænke Dem at gå ud med mig?“

					„Under ingen omstændigheder.“

					Et øjeblik virkede han nærmest konfus. Men så vendte hans smil tilbage, og han sagde: „De behøver endelig ikke at pakke ordene ind. Sig blot trygt, hvad De mener.“

					Hun kunne ikke lade være med at smile.

					„Vi kunne gå i biografen,“ fortsatte han. „Eller på pub i Old Bletchley. Eller begge dele.“

					Hun rystede på hovedet. „Nej tak,“ sagde hun bestemt.

					„Javel.“ Han virkede slukøret.

					Troede han, at hun havde sagt nej tak på grund af hans handicap? Hun skyndte sig at udrydde enhver misforståelse. „Jeg er forlovet,“ sagde hun. Hun viste ham ringen på sin venstre hånd.

					„Åh, den havde jeg ikke lagt mærke til.“

					„Det gør mænd aldrig.“

					„Og hvem er den heldige?“

					„Han er pilot i det danske flyvevåben.“

					„Og befinder sig stadig i Danmark, går jeg ud fra?“

					„Så vidt jeg ved, ja. Jeg har ikke hørt fra ham i et år.“

					De to ældre damer forlod bordet, og Digbys udtryk ændrede sig. Hans ansigt blev alvorligt, og hans stemme blev mere afdæmpet og intens. „Vil De være så venlig at kaste et blik på det her.“ Op af lommen trak han et stykke papir, som han rakte til hende.

					Hun havde set lignende papirlapper før, her i Bletchley Park. Som hun forventede, var det en dekryptering af et radiosignal fra fjenden.

					„Jeg går ud fra, at jeg ikke behøver at fortælle, hvor fortroligt det her er,“ sagde Digby.

					„Nej, det er unødvendigt.“

					„Jeg har ladet mig fortælle, at De foruden dansk også taler tysk.“

					Hun nikkede. „I Danmark lærer alle skolebørn tysk, foruden engelsk og latin.“ Hun studerede papiret i et stykke tid. „Information fra Freya?“

					„Det er det, vi ikke forstår. Det er ikke et tysk ord. Jeg tænkte, at det måske kunne betyde noget på et af de skandinaviske sprog.“

					„Det gør det også, på en måde,“ sagde hun. „Freja er en gudinde fra den nordiske mytologi… faktisk er hun vikingernes Venus, en kærlighedsgudinde.“

					„Javel!“ Digby fik et eftertænksomt udtryk. „Ja, det er da i det mindste noget, selvom det ikke fortæller os ret meget.“

					„Hvad handler alt det her om?“

					„Vi mister for mange bombefly.“

					Hermia rynkede panden. „Jeg har læst om det sidste store togt i aviserne. Der stod, at det var en stor succes.“

					Digby så bare på hende.

					„Javel,“ sagde hun. „De fortæller ikke aviserne hele sandheden.“

					Han sagde stadig ikke noget.

					„Så faktisk vil det sige, at hele mit indtryk af bombetogterne ikke er andet end propaganda?“ fortsatte hun. „Sandheden er, at de har været en katastrofe.“ Til hendes ærgrelse sagde han hende stadig ikke imod. „For guds skyld, hvor mange fly mistede vi?“

					„Halvtreds procent.“

					„Tak skæbne!“ Hermia så væk. Nogle af piloterne var forlovet, tænkte hun. „Hvis det her fortsætter…“

					„Præcis.“

					Igen så hun ned på papiret. „Er Freya en spion?“

					„Det er det, min opgave består i at finde ud af.“

					„Hvad kan jeg hjælpe med?“

					„Fortæl mig noget mere om gudinden.“

					Hermia gravede i sin erindring. Hun havde lært om nordisk mytologi i skolen, men det var så lang tid siden. „Freja har en meget kostbar halskæde af guld, som fire dværge forærede hende. Den bliver beskyttet af gudernes vagtmand… Heimdal, tror jeg nok, han hedder.“

					„En vagtmand. Det giver mening.“

					„Freya kan være en spion, som har adgang til tidlige oplysninger om bombetogter.“

					„Hun kunne også være en maskine, som er i stand til at opspore et fly, inden det kommer til syne.“

					„Jeg har hørt, at vi er i besiddelse af et anlæg af den slags, men jeg har ingen anelse om, hvordan det virker.“

					„Der er tre muligheder. Infrarøde stråler, lidar og radar. Infrarøde detektorer kan opfange de stråler, som udgår fra en varm flymotor eller muligvis fra udstødningen. Lidar er et system, som benytter sig af optiske impulser, der udsendes fra en enhed og bliver kastet tilbage fra flyet. Radar er det samme, men benytter sig blot af radiobølger.“

					„Der er noget andet, jeg lige er kommet i tanke om. Heimdal kan se over hundrede kilometer, både ved nat og dag.“

					„Det får det snarere til at lyde som en form for apparatur.“

					„Det var også det, jeg tænkte.“

					Digby tømte sit krus og rejste sig. „Hvis der er andet, De kommer i tanke om, vil De så lade mig det vide?“

					„Naturligvis. Hvor kan jeg finde Dem?“

					„Downing Street 10.“

					„Åh!“ Hun var imponeret.

					„Farvel.“

					„Farvel,“ sagde hun og så efter ham, mens han gik.

					Hun blev siddende ved bordet i et par minutter. Det havde på flere måder været en interessant samtale. Digby Hoare var en højtplaceret embedsmand. Selveste premierministeren måtte være bekymret over de mange bombefly, de mistede. Var brugen af kodenavnet Freya blot en tilfældighed, eller var der virkelig en skandinavisk forbindelse?

					Hun havde nydt at blive inviteret i byen af Digby. Selvom hun ikke var interesseret i at gå ud med en anden mand, var det alligevel dejligt at blive spurgt.

					Efter et stykke tid blev synet af den uspiste mad for meget for hende. Hun bar bakken hen til afrydningsbordet og skrabede resten af maden ned i skraldespanden. Og så gik hun ud på dametoilettet.

					Mens hun stod inde i en af båsene, hørte hun en gruppe yngre kvinder komme ud på toilettet, optaget af en ivrig samtale. Hun skulle netop til at åbne døren, da en af dem sagde: „Ham Digby Hoare spilder sandelig ikke tiden, hvad? Det kan nok være, at han gik lige til sagen.“

					Hermia stivnede med hånden på dørhåndtaget.

					„Jeg så, hvordan han lagde an på miss Mount,“ sagde en ældre stemme. „Han må være glad for store babser.“

					De andre fniste. I båsen fik den åbenlyse henvisning til Hermias fysiske fortrin hende til at hæve øjenbrynene.

					„Men jeg tror, hun gav ham en kold skulder,“ sagde den første pige.

					„Ja, ville du ikke selv have gjort det samme? Jeg kunne aldrig forestille mig at være sammen med en mand med træben.“

					En tredje pige med skotsk accent sagde: „Gad vide, om han tager det af, når han hopper i kanen med én?“ sagde hun, og så lo de alle højt.

					Hermia havde hørt nok. Hun åbnede døren, trådte ud af båsen og sagde: „Hvis jeg finder ud af det, skal jeg nok lade nyheden gå videre.“

					De tre kvinder fik et chok og tav, og Hermia forlod toilettet igen, inden de havde haft tid til at komme sig.

					Hun trådte ud af træbarakken. Den store, brede græsplæne med cedertræerne og søen med svanerne var blevet maltrakteret af de barakker, som i al hast var blevet opført for at gøre plads til de hundredvis af medarbejdere fra London. Hun fortsatte gennem parken til hovedbygningen, som var en smuk victoriansk bygning af røde mursten.

					Hun gik ind gennem den imponerende indgangsdør og fortsatte videre til sit kontor i den gamle fløj til tjenestefolkene, et lille, L-formet kontor, som sikkert engang havde tjent som magasinrum. Der var kun ét vindue, og det sad så højt oppe på væggen, at det var umuligt at se ud ad det, så hele dagen var hun nødt til at lade lyset på kontoret brænde. Der stod en telefon på hendes skrivebord og en skrivemaskine på et ekstra bord ved siden af. Hendes forgænger havde haft sin egen sekretær, men man forventede, at kvinder skrev deres egne breve. På skrivebordet lå en pakke fra København.

					Efter Hitlers invasion af Polen havde hun grundlagt et lille netværk af spioner i Danmark. Lederen af gruppen var Poul Kirke, som var en af Arnes nære venner. Omkring sig havde han samlet en gruppe af unge mænd, som mente, at deres lille land var blevet tromlet ned af landets nabo mod syd, og at deres eneste mulighed for at kæmpe for friheden bestod i at samarbejde med briterne. Poul havde gjort det klart, at gruppen, som kaldte sig selv Nattevægterne, ikke ville operere som hverken sabotører eller lejemordere, men at medlemmerne var indforstået med at videregive militære oplysninger til den britiske efterretningstjeneste. Det var arbejdet med etableringen af denne gruppe – hvilket var helt usædvanligt for en kvinde – som havde betydet, at Hermia var blevet udnævnt til leder af Danmarksafdelingen.

					Pakken indeholdt nogle af de frugter, hun takket være sin forudseenhed nu kunne høste. Der var en stak rapporter, som krypteringseksperterne allerede havde afkodet for hende, om tyskernes militære organisering i Danmark: baser på Fyn, flådetrafik i Kattegat mellem Danmark og Sverige og en række navne på højtstående tyske officerer i København.

					Yderligere indeholdt pakken et eksemplar af en undergrundsavis ved navn Virkeligheden. Indtil videre var undergrundspressen det eneste bevis på, at der eksisterede en modstandsbevægelse i Danmark. Hun bladrede lidt i avisen og læste en indigneret artikel, som påstod, at smørmanglen i Danmark skyldtes, at stort set hele produktionen blev sendt til Tyskland.

					Pakken var blevet smuglet ud af Danmark af et sendebud, som havde taget den med til Sverige, hvor den var blevet overrakt til MI6’s mand på Det Britiske Gesandtskab i Stockholm. Sammen med pakken havde hun også modtaget en besked, hvor sendebuddet havde fortalt, at han havde afleveret et eksemplar af Virkeligheden til Reuters Telegrambureau i Stockholm. Hermia rynkede panden, da hun læste det. På overfladen kunne det måske virke som en god idé at offentliggøre nyheder om forholdene for den almindelige befolkning under besættelsen, men hun brød sig ikke om, at agenter blandede spionage sammen med andre former for undergrundsarbejde. Aktiv deltagelse i modstandsarbejde kunne rette myndighedernes søgelys mod en spion, som ellers i årevis ville være i stand til at arbejde ubemærket.

					Tanken om modstandsgruppen fik hende med et stik i hjertet til at tænke på Arne. Arne var ikke med i gruppen. Hans personlighed passede slet ikke til den slags. Hun elskede ham på grund af hans smittende livsglæde. Han fik hende til at slappe af, specielt i sengen. Men en ubekymret mand uden fornemmelse for små, afgørende detaljer var ikke egnet til efterretningsarbejde. I sine mere ærlige øjeblikke indrømmede hun for sig selv, at hun ikke var sikker på, at han havde det nødvendige mod. Han var en sand vovehals med et par ski på fødderne – de havde mødt hinanden i Norge, og Arne havde været den eneste, der havde været bedre end Hermia til at stå på ski – men hun var ikke sikker på, hvordan han ville tackle de mere subtile farer, som var forbundet med modstandsarbejde.

					Hun havde overvejet at sende en besked til ham gennem Nattevægterne. Poul Kirke arbejdede på flyveskolen, og hvis Arne også stadig var der, måtte de se hinanden hver eneste dag. Det ville være både pinligt og uprofessionelt at benytte sig af netværket af spioner til at sende en personlig hilsen til Arne, men det ville hun godt kunne leve med. Naturligvis ville det blive afsløret, fordi hendes besked først skulle krypteres af andre, men selv det ville ikke nødvendigvis have holdt hende tilbage. Det var udelukkende den fare, hun ville bringe Arne i, som havde afholdt hende fra at gøre det. Hemmelige meddelelser kunne falde i fjendens hænder. De koder, som blev benyttet af MI6, var simple koder bygget på digte, men de var udtænkt i fredstid og lette at bryde. Hvis Arnes navn dukkede op i en besked sendt fra den britiske efterretningstjeneste til danske spioner, ville han sikkert miste livet. Hermias hilsen kunne blive en dødsdom for ham. Så hun sad i sit magasinrum og mærkede bekymringen inden i sig.

					Hun skrev en besked til det svenske sendebud og bad ham om at lade være med at blande sig i propagandakrigen og holde sig til sit job som budbringer. Og så satte hun sig ved skrivemaskinen og skrev en rapport til sin chef, hvori hun opremsede alle de oplysninger, hun havde modtaget i pakken – med kopier til endnu et par afdelinger.

					Klokken fire forlod hun kontoret. Der var stadig en del arbejde, der skulle gøres, og hun ville vende tilbage og bruge et par timer på kontoret senere på aftenen, men lige nu skulle hun drikke te med sin mor.

					Margaret Mount boede i et lille hus i Chelsea. Efter at Hermias far var død af kræft, da han var sidst i fyrrerne, var hendes mor flyttet sammen med en ugift skoleveninde ved navn Elizabeth. De kaldte stadig hinanden for Mags og Bets – kælenavne, de havde haft lige siden skoletiden. I dag havde de sammen taget toget til Bletchley for at inspicere Hermias logi.

					Hurtigt gik hun gennem landsbyen for at komme hen til det hus, hvor hun havde lejet et værelse. Mags og Bets sad i stuen nedenunder og talte med Hermias værtinde, mrs. Bevan. Hermias mor var klædt i sin ambulancefører-uniform med bukser og kasket. Bets var en smuk kvinde på halvtreds og iført en blomstret kjole med korte ærmer. Hermia omfavnede sin mor og gav Bets et kys på kinden. Hun og Bets havde aldrig fået et nært forhold til hinanden, og undertiden havde Hermia en mistanke om, at Bets var jaloux på grund af Hermias nære forhold til sin mor.

					Hermia tog dem med ovenpå. Bets kastede et bestyrtet blik rundt i det lille, anonyme værelse med den smalle seng, men Hermias mor sagde hjerteligt: „Jamen, det er da slet ikke så slemt, når man tager i betragtning, at vi er midt i en krigstid.“

					„Jeg er her ikke så meget,“ løj Hermia, selvom hun i virkeligheden tilbragte mange, lange aftener med at sidde og læse og høre radio.

					Hun tændte for gasblusset for at lave en kande te, og så skar hun nogle skiver af en lille kage, som hun havde købt i dagens anledning.

					„Du har velsagtens ikke hørt noget fra Arne?“ spurgte hendes mor.

					„Nej. Jeg skrev til ham via Det Britiske Gesandtskab i Stockholm, og de sendte brevet videre til ham, men jeg hørte aldrig fra ham igen, så jeg ved ikke, om han nogensinde modtog det.“

					„Åh, din stakkel.“

					„Jeg ville ønske, jeg havde mødt ham,“ sagde Bets. „Hvordan er han?“

					Hermia tænkte, at det nærmest havde været som et styrtløb, da hun forelskede sig i Arne. Først et lille skub for at komme i gang, hvorefter tempoet hurtigt blev sat i vejret, og så – inden hun helt havde været parat til det – den jublende følelse af at styrte ned ad pisten i en halsbrækkende fart uden at være i stand til at stoppe. Men hvordan skulle hun kunne forklare det? „Han ligner en filmstjerne, han er en fantastisk sportsmand, og han har en irers charme… men det er alligevel ikke det hele,“ sagde Hermia. „Det er så ukompliceret at være sammen med ham. Uanset hvad der sker, så ler han bare. Sommetider bliver jeg vred –dog aldrig på ham – men så smiler han bare til mig og siger: ‘Jeg sværger, Hermia, der findes bare ingen som dig.’ Åh, hvor jeg savner ham.“ Hun måtte kæmpe for at holde tårerne tilbage.

					Hendes mor sagde hurtigt: „Der er masser af mænd, som har forelsket sig i dig, men der har ikke været mange, som kunne give dig det nødvendige modspil.“ Mags havde det med at sige tingene lige så direkte og utilsløret som Hermia. „Du skulle have sømmet ham fast til gulvet, mens du stadig havde en chance for det.“

					Hermia skiftede emne og spurgte til luftangrebene på London. Bets gemte sig under køkkenbordet, når der var luftangreb, mens Mags kørte rundt i sin ambulance med bomberne flyvende om ørerne. Hermias mor havde altid været en respektindgydende kvinde, måske lidt for direkte og taktløs af en diplomatfrue at være, men krigen havde formået at kalde al hendes mod og styrke frem – akkurat som den efterretningstjeneste, der pludselig var kommet i bekneb for mænd, havde givet Hermia en chance for at blomstre op. „Luftwaffe kan ikke fortsætte i al evighed,“ sagde Mags. „De har ikke en uudtømmelig kilde af fly og piloter til deres rådighed. Hvis vores fly bliver ved med at bombe tyskernes industrivirksomheder, må det i sidste ende have en vis effekt.“

					„Men i mellemtiden,“ sagde Bets, „lider tyske kvinder og børn lige så meget, som vi gør.“

					„Jeg ved det, men sådan er krig nu engang,“ sagde Mags.

					Hermia genkaldte sig sin samtale med Digby Hoare. Mennesker som Mags og Bets forestillede sig, at briternes bombetogter underminerede nazisterne. Det var kun godt, at de ikke havde nogen anelse om, at halvdelen af bombeflyene blev skudt ned. Hvis folk kendte sandheden, ville de måske give op.

					Mags begyndte at fortælle en lang historie om, hvordan hun havde reddet en hund ud fra et brændende hus, men Hermia lyttede kun efter med et halvt øre og tænkte i stedet på Digby. Hvis Freya var en maskine, som tyskerne brugte til at forsvare deres grænser med, kunne denne maskine udmærket tænkes at være placeret i Danmark. Var der noget, hun kunne gøre for at undersøge sagen nærmere? Digby havde sagt, at anlægget muligvis udsendte en eller anden form for stråler – enten optiske impulser eller radiobølger. Stråler af en sådan art måtte kunne opspores. Måske kunne Nattevægterne gøre et eller andet?

					Hun blev optændt af tanken. Hun kunne sende en besked til Nattevægterne. Men først var hun nødt til at skaffe nogle flere informationer. Hun ville begynde at se nærmere på det allerede samme aften, besluttede hun, så snart hun havde fulgt Mags og Bets til toget.

					Hun begyndte at blive utålmodig efter, at de brød op. „Et stykke kage mere, mor?“ sagde hun.
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				Jansborg Skole var tre hundrede år gammel og stolt af det.

					Oprindeligt havde skolen bestået af en kirke og en bygning, hvor drengene spiste, sov og blev undervist. Nu bestod skolen af et kompleks af gamle og nye røde murstensbygninger. Biblioteket, engang et af de fineste i landet, lå i en separat bygning, som var lige så stor som kirken. Der var fysiklaboratorier, moderne værelsesfløje, en sygeafdeling og en gymnastiksal, som var indrettet i en ombygget lade.

					Harald Olufsen var på vej fra spisesalen til gymnastiksalen. Klokken var tolv, og drengene havde lige spist frokost. Selvsmurte madder med kold flæskesteg og surt – det samme, som var blevet serveret til frokost hver eneste onsdag i de syv år, han havde gået på skolen.

					Han tænkte på, at det var tåbeligt at være stolt af, at skolen var gammel. Når lærerne med ærbødighed i stemmen fortalte om skolens historie, mindede de ham om de gamle fiskerkoner på Sande, som med et skævt smil elskede at sige: „Jeg er over halvfjerds år nu,“ som om det i sig selv var en bedrift.

					Idet han kom forbi rektors bolig, trådte dennes kone ud af huset og smilede til ham. „Godmorgen, Mia,“ sagde han høfligt. Rektor gik altid under navnet Heis, et oldgræsk ord for den første, og hans kone blev derfor kaldt Mia, hunkønsformen af det samme græske ord. Det var fem år siden, man var holdt op med at undervise i græsk på skolen, men de gamle traditioner var sejlivede.

					„Noget nyt, Harald?“ spurgte hun.

					Harald havde en hjemmelavet radio, som kunne tage BBC. „De irakiske oprørere er blevet besejret,“ sagde han. „Briterne er trængt ind i Bagdad.“

					„En britisk sejr,“ sagde hun. „Det var da en nyhed!“

					Mia var en jævn kvinde med et almindeligt ansigt og livløst, brunt hår. Hendes påklædning var kedelig og anonym, men hun var den ene af de kun to kvinder, som boede på skolen, og ofte gik drengene rundt og snakkede om, hvordan hun mon så ud uden tøj på. Harald spekulerede på, om han nogensinde ville holde op med at være besat af sex. I teorien, tænkte han, måtte det velsagtens være sådan, at hvis man havde været i seng med sin kone hver eneste aften i årevis, ville man sikkert vænne sig til det, og måske ville det endda gå hen og blive en smule ensformigt, men han kunne bare ikke forestille sig det.

					Hans næste lektion skulle have været en dobbelttime i matematik, men undervisningen var aflyst, fordi skolen havde fået besøg af en gæst ved navn Svend Agger. Han var en gammel elev fra skolen, som nu repræsenterede sin hjemby i Folketinget. Hele skolen skulle samles i gymnastiksalen for at høre ham holde et foredrag – det var det eneste sted, hvor der var plads nok til alle skolens 120 drenge på én gang. Harald ville have foretrukket at have matematik.

					Han kunne ikke huske det præcise øjeblik, hvor skolearbejdet var begyndt at interessere ham. Da han var mindre, havde han oplevet alle timer som en frustrerende forstyrrelse, der kom på tværs af mere spændende ting som at konstruere dæmninger i vandløb og bygge huler i træer. Men da han var omkring fjorten, var han, næsten uden at bemærke det, begyndt at finde fysik og matematik langt mere interessant end at lege i skoven. Han havde været vildt begejstret, da han fandt ud af, at opfinderen af kvantefysik var den danske videnskabsmand Niels Bohr. Bohrs fortolkning af grundstoffernes periodiske system, hvor han havde forklaret kemiske reaktioner ud fra de involverede elementers atomopbygning, havde for Harald været som en guddommelig åbenbaring – en grundlæggende og dybt tilfredsstillende beretning om, hvad universet var skabt af. Han forgudede Bohr på samme måde, som andre drenge forgudede Kaj Hansen – „Lille Kaj“ – fodboldhelten, som var angriber for B93 i København. Harald havde søgt ind på fysikstudiet på Københavns Universitet, hvor Bohr var leder af Institut for Teoretisk Fysik.

					Det var dyrt at læse på universitetet, men heldigvis havde Haralds bedstefar, da han så sin søn vælge en profession, som betød, at han ville forblive fattig livet igennem, sørget for sine børnebørn. Det var ham, der havde sikret, at der var penge til, at Harald og Arne kunne gå på Jansborg, og arven fra ham betød også, at Harald kunne læse videre på universitetet.

					Han trådte ind i gymnastiksalen. De yngre drenge havde stillet bænke op på gulvet i nydelige rækker. Harald satte sig i den bageste ende af salen ved siden af sin gode ven Josef Duchwitz. Josef var ikke ret høj, og den første del af hans efternavn lød ligesom det engelske ord duck, så derfor havde han fået øgenavnet Anaticula – det latinske ord for ælling. Gennem årene var øgenavnet dog blevet forkortet til Tik. De to drenge kom fra vidt forskellige kår – Tik stammede fra en velhavende jødisk familie – men alligevel havde de været nære venner i hele deres skoletid.

					Lidt efter kom Mads Kirke ind og satte sig ved siden af Harald. Mads var fra den samme årgang og kom fra en velrenommeret militærfamilie. Hans bedstefar var general, og i 1930’erne havde hans afdøde far været forsvarsminister. Hans fætter Poul var en af Arnes pilotkolleger på flyveskolen.

					De tre venner var matematikere. De var som regel altid sammen, men de så næsten komisk forskellige ud – Harald var høj og lyshåret, Tik var lille og mørk, og Mads var rødhåret og havde hele hovedet fyldt med fregner – så da en morsom engelsklærer engang havde omtalt dem som ‘De Tre Træmænd’, var øgenavnet blevet hængende.

					Rektor Heis trådte ind i salen sammen med dagens gæst, og alle drengene rejste sig høfligt. Rektor var høj og slank, og et par briller hvilede på hans store høgenæse. Han havde tilbragt ti år i militæret, men det var indlysende, hvorfor han havde foretaget skiftet til lærergerningen. Han var en mild og imødekommende mand, som nærmest virkede undskyldende over sin autoritet som rektor. Han var vellidt i stedet for at være frygtet. Drengene adlød ham, fordi de ikke ønskede at såre hans følelser.

					Da de atter havde sat sig, præsenterede Heis eleverne for folketingsmedlemmet, som var en så lille og undseelig mand, at enhver udenforstående ville have troet, at det var ham, der var skolelærer – og at Heis var dagens fornemme gæst. Agger begyndte at fortælle om den tyske besættelse.

					Harald kunne huske den dag fjorten måneder tidligere, hvor det hele var begyndt. Han var blevet vækket midt om natten af lyden af flyvemaskiner, som brølede hen over himlen. Sammen med Mads og Tik var han gået op på taget over værelsesfløjen for at se, hvad der skete, men efter at omkring ti flyvemaskiner var fløjet forbi, var der ikke sket mere, og så var de bare gået i seng igen.

					Først om morgenen havde han hørt, hvad der var sket. Han havde stået og børstet tænder på det fælles badeværelse, da en lærer var kommet løbende ind og havde råbt: „Tyskerne er landet!“ Efter morgenmaden, da drengene klokken otte samledes i gymnastiksalen for at synge morgensang og høre dagens beskeder, havde rektor overbragt dem nyheden. „Gå tilbage til jeres værelser og tilintetgør alt, som kan pege i retning af modstand mod nazisterne eller sympati for briterne,“ havde han sagt. Harald havde taget sin yndlingsplakat ned fra væggen, et billede af en Tiger Moth-todækker med RAF’s runde symboler på vingerne.

					Senere på dagen – det var en tirsdag – havde de ældste elever fået til opgave at fylde nogle sække med sand og bære dem over i kirken for at lægge dem beskyttende om de uerstattelige, gamle træudskæringer og sarkofager. Bag alteret lå skolens grundlægger begravet, og på graven var der en liggende stenstatue af ham, hvor han var iført en middelalderrustning med en iøjnefaldende stor bule i skridtet. Harald havde fået de andre til at grine ved at placere en sandsæk på højkant lige oven på skridtet. Heis, derimod, havde overhovedet ikke kunnet se morskaben, og som straf havde Harald måttet tilbringe hele eftermiddagen med at bære malerier i sikkerhed i krypten under kirken.

					Alle forholdsreglerne havde været unødvendige. Skolen lå i en landsby uden for København, og der var gået et år, inden de havde set en tysker. De havde aldrig været udsat for, at der blev kastet bomber, og selv lyden af skud havde de været forskånet for.

					Danmark havde overgivet sig inden for fireogtyve timer. „Og senere hændelser har bevist det kloge ved denne beslutning,“ sagde foredragsholderen med en irriterende selvtilfredshed, og en vis uro bredte sig i salen, da drengede flyttede sig uroligt på sæderne og begyndte at hviske sammen.

					„Vores konge sidder fortsat på tronen,“ fortsatte Agger. Ved siden af Harald fnøs Mads foragteligt. Harald delte Mads’ opfattelse. Så godt som hver dag red Christian X rundt i gaderne i København og viste sig for befolkningen, men for drengene var det kun en tom handling.

					„Tyskernes tilstedeværelse her i landet har i det store og hele været venligtsindet,“ fortsatte Agger. „Danmark har bevist, at et delvist tab af uafhængighed på grund af den kritiske situation vi befinder os i, ikke nødvendigvis behøver at føre til trængsler og ufred. Og det, både I som skoleelever og jeg som folkevalgt kan lære heraf, er, at der kan være større ære forbundet med underdanighed og tilpasning end med uovervejet oprør.“ Han satte sig ned.

					Heis klappede høfligt, og drengene fulgte trop, selvom der ikke lå nogen begejstring bag bifaldet. Hvis rektor havde været bedre til at vejre stemningen i salen, ville han måske have takket foredragsholderen med det samme, men i stedet smilede han og sagde: „Godt, drenge, er der nogen spørgsmål fra salen til vores gæst?“

					Mads rejste sig omgående. „Norge blev invaderet den samme dag som Danmark, men nordmændene kæmpede imod besættelsesstyrkerne i to måneder. Gør det ikke os til kujoner?“ Hans tonefald var høfligt, men spørgsmålet var direkte, og der lød en anerkendende brummen fra de andre drenge.

					„Det er en naiv måde at betragte det på,“ sagde Agger. Hans affærdigende tone gjorde Harald vred.

					Heis brød ind. „Norge er et land fyldt med fjelde og fjorde, hvilket gør landet meget vanskeligt at besætte,“ sagde han og støttede sig til sin militære baggrund og ekspertise. „Danmark, derimod, er et fladt land med et godt vejnet, som det er umuligt at forsvare mod en stor, motoriseret hær.“

					„Hvis vi havde taget kampen op,“ indskød Agger, „ville konsekvensen have været et unødvendigt blodbad, og resultatet ville ikke være blevet stort anderledes.“

					„Bortset fra,“ sagde Mads skarpt, „at vi ville have været i stand til at gå rundt med oprejst pande i stedet for at være fulde af skam.“ I Haralds ører lød det som noget, han havde hørt en af sine slægtninge fra militæret sige.

					Agger blev rød i hovedet. „Den bedste del af tapperhed er forsigtighed, som Shakespeare skrev.“

					„Faktisk,“ svarede Mads, „blev bemærkningen fremsat af Falstaff, den mest berømte kujon i verdenslitteraturen.“ Drengene lo og klappede.

					„Så, så, Kirke,“ sagde Heis roligt. „Jeg ved, at du nærer stærke følelser for dette, men der er ingen grund til at være uhøflig.“ Han lod et blik glide ud over salen og pegede på en af de yngre drenge. „Ja, Borr.“

					„Tror De ikke, at det vil være en stor fordel, hvis Hitlers filosofi om national stolthed og racerenhed bliver overført her til Danmark?“ Waldemar Borr var søn af en fremtrædende dansk nazist.

					„Jo, visse elementer af den måske,“ sagde Agger. „Men Danmark og Tyskland er to meget forskellige lande.“ Sikke et undvigende svar, tænkte Harald vredt. Turde manden ganske enkelt ikke sige, at det var forkert at forfølge andre mennesker på grund af deres racemæssige tilhørsforhold?

					Heis spurgte med forsigtig stemme: „Er der da slet ingen, der har lyst til at spørge hr. Agger om hans almindelige arbejde som medlem af Folketinget?“

					Tik rejste sig op. Aggers selvglade tone havde også irriteret ham. „Føler De Dem ikke som en marionetdukke?“ sagde han. „Trods alt er det jo tyskerne, der styrer landet. Mens de folkevalgte bare lader, som om de har noget at skulle have sagt.“

					„Vores land er fortsat regeret af det danske Folketing,“ svarede Agger.

					„Ja, og så kan I jo også beholde jeres gode job,“ mumlede Tik. De nærmeste drenge hørte ham og lo.

					„De politiske partier er stadig intakte – selv kommunisterne,“ fortsatte Agger. „Vi har stadig vores eget politi og vores eget militær.“

					„Men i det øjeblik, politikerne foretager sig noget, som tyskerne misbilliger, bliver Folketinget lukket, og politiet og militæret får alle deres beføjelser taget fra dem,“ sagde Tik. „Så i virkeligheden er det hele én stor farce.“

					Heis begyndte at se vred ud. „Husk venligst dine manerer, Duchwitz,“ sagde han skarpt.

					„Det er i orden, Heis,“ sagde Agger. „Jeg sætter pris på en livlig diskussion. Hvis Duchwitz er af den opfattelse, at Folketinget er uden betydning, bør han sammenligne vores situation med den, der hersker i Frankrig. Takket være vores samarbejdsvillige linje over for tyskerne er livet her i landet en hel del bedre for den almindelige befolkning, end det kunne have været.“

					Harald havde hørt nok. Han rejste sig op og begyndte at tale, før han havde fået lov til at tage ordet af Heis. „Og hvad så, hvis nazisterne kommer for at hente Duchwitz?“ spurgte han. „Vil De så også råde ham til at udvise samarbejdsvilje?“

					„Hvorfor skulle de komme efter Duchwitz?“

					„Af den samme grund som fik dem til at hente min onkel i Hamburg – fordi han er jøde.“

					Nogle af drengene vendte sig nysgerrigt om. De havde sikkert aldrig tænkt på, at Tik var jøde. Duchwitz-familien var ikke specielt religiøs, og Tik deltog i gudstjenesterne i den gamle, røde murstenskirke på lige fod med alle andre.

					For første gang udviste Agger synlige tegn på irritation. „Besættelsesmagten har udvist en stor grad af tolerance i forhold til de danske jøder.“

					„Ja, indtil videre,“ svarede Harald igen. „Men hvad hvis det ændrer sig? Hvis nu de bestemmer sig for, at Tik er lige så jødisk som min onkel Joachim? Hvad vil De så råde os til at gøre? Skal vi bare vende ryggen til, når de kommer marcherende og anholder ham? Eller bør vi allerede nu prøve at organisere os i en modstandsbevægelse for at forberede os på en sådan dag?“

					„Mit bedste råd er at sørge for aldrig at være nødt til at træffe en sådan beslutning, og det sker ved at støtte samarbejdspolitikken med besættelsesmagten.“

					Svarets glatte og undvigende karakter gjorde Harald endnu mere gal. „Men hvad så, hvis det ikke er nok?“ spurgte han. „Hvorfor vil De ikke svare på mit spørgsmål? Hvad skal vi gøre, når nazisterne kommer for at hente vores venner?“

					Heis afbrød ham: „Det spørgsmål, du stiller der, Olufsen, er et såkaldt hypotetisk spørgsmål. I almindelighed er det klogest ikke selv at opsøge problemerne.“

					„Spørgsmålet er, hvor langt vi kan komme med denne samarbejdsvenlige politik,“ sagde Harald ophidset. „Og der vil ikke være tid til at diskutere tingene, når de først banker på døren midt om natten, Heis.“

					Et øjeblik virkede det, som om Heis var parat til at irettesætte Harald for at være uforskammet, men da han svarede, havde han fuld kontrol over sin stemme. „Du har stillet et interessant spørgsmål, og hr. Agger har givet dig et fyldestgørende svar,“ sagde han. „Godt, men nu synes jeg, at vi har haft en god diskussion, og det er på tide, at vi vender tilbage til klasseværelserne. Men lad os først takke vores gæst, fordi han på trods af sin travle kalender har været villig til at finde tid til at komme og besøge os.“ Han løftede hænderne for at få et bifald til at brede sig i salen.

					Men Harald stoppede ham. „Få ham til at svare på spørgsmålet!“ råbte han. „Bør vi have en modstandsbevægelse, eller skal vi bare lade nazisterne gøre, som de har lyst til? For pokker, hvilken undervisning kan være vigtigere end det her?“

					Der blev helt stille i salen. Eleverne havde lov til, inden for visse grænser, at diskutere med deres lærere, men Harald var gået over stregen.

					„Jeg tror, du hellere må forlade salen,“ sagde Heis. „Farvel. Vi tales ved senere.“

					Det fik kun Haralds raseri til at blusse yderligere op. Sydende af frustration rejste han sig. Der var stadig ikke en lyd at høre i salen, da alle drengene med øjnene fulgte ham ned til døren. Han vidste, at han gjorde klogest i at fortsætte stille og roligt ud af salen, men han kunne ikke få sig selv til at gøre det. Foran døren vendte han sig om og rettede anklagende en finger mod Heis. „De vil aldrig være i stand til at bede Gestapo om at forlade salen!“ råbte han.

					Så gik han ud og smækkede døren hårdt i efter sig.
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